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NEMIS, GERMAN YOKI DEUTSCH? 

Nemis xalqining turli xalqlarda nomlanishi: etimologik va madaniy tahlil 
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Annotatsiya 

Ushbu maqolada Germaniya xalqining turli xalqlarda turlicha nomlanishi 

masalasi kengroq tilshunoslik, tarixiy va madaniy nuqtai nazardan o‘rganiladi. O‘zbek, 

qirg‘iz, turk, rus, ingliz, fransuz, italyan, ispan va boshqa tillardagi nomlar qiyosiy 

ravishda tahlil qilinadi. Har bir bobda tarixiy manbalar, diplomatik hujjatlar va 

madaniy misollar keltiriladi. Maqolaning maqsadi – etnonimlarning shakllanish 

jarayonini, ularning madaniy ildizlarini ochib berish va zamonaviy xalqaro muloqotda 

qaysi shakllar eng maqbul ekanini aniqlashdir. 

Kalit so‘zlar: Nemis, Deutsch, German, Allemands, немцы, nemeslar, Alman, 

etimologiya, xalqaro aloqa. 

Kirish 

Xalqlarning nomlanishi ularning tarixiy o‘zaro aloqalari, til taraqqiyoti va 

madaniy munosabatlari bilan bevosita bog‘liqdir. Germaniya xalqi tarix davomida turli 

xalqlar tomonidan turlicha nomlar bilan atab kelingan: Deutsch, German, Allemand, 

Tedesco, Alman, немцы, nemis. Har bir nomning etimologik ildizi va qo‘llanish tarixi 

o‘ziga xosdir. Masalan, qadimgi Rim davrida «Germania» atamasi hududni bildirgan 

bo‘lsa, slavyan xalqlarida «немцы» so‘zi ‘so‘zlamaydigan’ ma’nosidan kelib chiqqan. 

Bu xilma-xillik faqat lingvistik emas, balki madaniy va diplomatik jihatdan ham 

muhimdir. 

Nemislarning o‘zini o‘zi atashi: Deutsch 

Nemis xalqi qadimdan o‘zini «diutisc» (xalq tili) atamasi bilan ifodalagan. Bu 

so‘z «xalqga oid, xalq tili» ma’nosini bildiradi va lotin tilidagi «theodiscus» shakli 

orqali yozma manbalarda qayd etilgan. Masalan, VIII asrda tuzilgan «Lex Salica» 

qonun to‘plamida bu atama uchraydi. IX asrdagi «Annales Regni Francorum» asarida 

ham «theodisce loqui» (xalq tilida gaplashmoq) iborasi keltirilgan. Bu keyinchalik 

«Deutsch» shakliga aylandi. Bugungi kunda Germaniya fuqarolari o‘zlarini 

«Deutsche» deb atashadi va bu nom milliy identitet ramzi hisoblanadi. 

Slavyan tillaridagi shakllar: «немцы» 

Slavyan tillarida nemis xalqi «немцы» shaklida nomlanadi. Bu atama qadimgi 

slavyancha «немой» (so‘zlamaydigan, tushunarsiz) so‘zidan kelib chiqqan. Dastlab 

barcha chet elliklarga nisbatan qo‘llanib, keyinchalik aynan german xalqlariga taalluqli 

bo‘lib qoldi. Masalan, XI asr rus yilnomasi «Повесть временных лет» asarida 
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«немцы» atamasi ishlatilgan. Bu shakl rus tilida neytral bo‘lib qolsa-da, etimologiyasi 

tufayli ba’zi nemislar tomonidan salbiy ohangda qabul qilinishi mumkin. 

Yevropa tillaridagi nomlarning xilma-xilligi 

Yevropa mamlakatlarida Germaniya xalqi turlicha ataladi. Ingliz tilidagi 

«German» qadimgi Rim davrida «Germania» hududidan kelib chiqqan. Fransuz tilida 

«Allemands», ispan tilida «Alemanes» ishlatiladi, ular Alemanni qabilasi nomidan 

olingan. Italiyancha «Tedesco» esa «diutisc» ildizidan kelib chiqqan. Masalan, fransuz 

tarixchisi Greguar Turskiyning VI asrdagi asarlarida «Alemanni» nomi ko‘p uchraydi. 

Turk tilida esa «Alman» shakli ishlatiladi va u bevosita fransuz tilidagi «Allemand» 

orqali shakllangan. Bu xilma-xillik Yevropadagi qadimiy qabilalar va til 

taraqqiyotining natijasidir. 

Turk va turkiy tillardagi shakllar 

Turkiy tillarda nemislarning nomlanishi ko‘pincha rus tilidan olingan. O‘zbek va 

qirg‘iz tillarida «nemis/nemes» shakli keng tarqalgan bo‘lib, bu atama rus tilidagi 

«немцы» orqali kirgan. Qozoq tilida ham «неміс» shakli bor. Turk tilida esa «Alman» 

shakli qo‘llanadi. Masalan, 1923 yildan keyin Turkiya Respublikasining rasmiy 

gazetalarida «Almanya» atamasi ishlatilgan. Shu bilan birga, uyg‘ur tilida ham 

«немис» shakli mavjud bo‘lib, bu mintaqadagi rus ta’sirini ko‘rsatadi. 

Xalqaro tashkilotlarda qo‘llanish 

Xalqaro diplomatiya va tashkilotlarda Germaniya odatda ingliz tilida «Germany», 

nemis tilida esa «Deutschland» deb yuritiladi. Masalan, BMT rezolyutsiyalarida 

«Federal Republic of Germany» shakli ishlatiladi. Yevropa Ittifoqining rasmiy tillarida 

turli shakllar qo‘llanadi: inglizcha «Germany», fransuzcha «Allemagne», ispancha 

«Alemania». UNESCOning ko‘p tilli hujjatlarida ham ushbu xilma-xillik kuzatiladi. 

Bu hol xalqaro nutqda standartlashgan shakllar mavjudligini ko‘rsatadi. 

Xulosa 

Yuqoridagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, Germaniya xalqi turli xalqlar tomonidan 

turlicha nomlar bilan atalgan va bu nomlarning har biri tarixiy-madaniy asosga ega. 

Eng qadimgi shakllar (Germania, Alemanni) hudud va qabila nomlaridan kelib 

chiqqan. Slavyan shakllari tushunarsizlik asosida paydo bo‘lgan. Turk va turkiy tillarda 

rus tili ta’siri seziladi.  

Zamonaviy xalqaro nutqda esa eng maqbul shakllar — «Deutsch» (o‘zini o‘zi 

atash), «German» yoki «Alman». Bu nomlarning xilma-xilligi xalqlar o‘rtasidagi 

tarixiy aloqalarning yorqin ko‘rinishi bo‘lib, tilshunoslik va madaniyatshunoslik 

integratsiyasini o‘rganishda muhim manba hisoblanadi. 
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